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BEPJIAH Y ®PAHIIY3bKIi MOBI: BIJl KPUIITOJIEKTY 10
COLIOJIEKTY

MoBHa KapTHHa KOXXHOI'O Hapojay BioOpaxkae HOro KyJabTypHi
0COOJMBOCTI, HAIL[IOHAJIBHI IIHHOCTI, MEHTAJNITET 1 CYCHUIbHI peail.
OcoOnuBe wMicue y HiMl Tmocijae po3MOBHAa JIEKCHKa, SIK BIIOHTTS
caMOOYTHOCTI Hapony, >XHWBa pelpe3eHTalis HOro crmocody MUCICHHS,
LIHHOCTEH Ta KynbTypH. BepnaH, SK pi3HOBHA MOJIOIDKHOTO CJIEHTY, — IIe
MOBHE SIBUIIE, SKE TOJATa€ y MEPECTaHOBII CKIaniB abo 3BYKIB y Mexkax
OJTHOTO CJIOBa, IO POOWTH HOTO HEBII3HABAHMM JJISI TUX, XTO HE HAJICKUThH
70 TEeBHOI comianbHOI rpymu. Taka mepMyTaiis MOXe CyNpOBOIKYBaTHCh
(OHETHYHUMH 3MiHAMH, CKOpPOUYCHHsAMH, adikcamiero Tomo. Cama Ha3Ba
verlan Takox yTBOpHIach y pe3yibTaTi MEpPeCTaHOBKH CKiIamiB y dpasi d
I’envers (I’en | vers).

Sk 3a3HaveHO B cioBHUKY DpaHily3pkoi akanemii [4], nocimimkyBaHuit
(deHomeH 3’sBUBCS HanpukiHoi XX CTONITTS, SK CEKPETHHH KO, IO
BHUKOPHCTOBYBCS Cepell IMIrpaHTiB Ta MapriHaJbHUX IPYII, SIKUI MaB Ha METI
MIPUXOBATH, «3aBYaJIIOBATH» TOBIJIOMJICHHS, 10 3pOOHIO HOrO CBOEPIJHUM
KPHUIITOJIEKTOM, 3alIH(POBaHOIO MOBOKO OKpPEMOi comiankHOi rpymw. [1i3Himre
BEpJIaH CTa€ IMOIMYJSPHOIO TOBipKOIO y mepeamictax [lapwka, oTpuMaBin
HaWOIMBIIOTO  MONIMPEHHS  cepel  MOJOAI, SKa 3aBXIW  [parHe
JVICTAHIIFOBATHCS BiJI CTAPIINX MTOKOJIIHb.

Y 90-ti pokn XX CTOMTTA BiAOYBAa€ThCS CIUIECK Y BUKOPHCTaHHI
BepJaHy 3aB[KM CyOKynbTypi penepiB 1 HaWBiZOMIIIMX Ha TOH dac
mysuarux rpyn NTM ta Assassin [2, c. 6]. V cydacHiii ¢paHIy3bKiii MOBi
BepJlaH MPEACTaBIsIE COO0I0 CKOpille «OCOOIUBY EMOIHHY JIEKCHIHY
MiJCUCTEMY pO3MOBHOI MOBW» [1, c. 236] y ckiaji Cy4acCHOTO MOJIOAIKHOTO
CIeHry, HDK TnepudepiiHUN TIACT JIEKCHMKH, OOMEXEHHH Yy CBOEMY
BUKOPHCTAHHI. 1I0ro akTHBHO BXKHBA€ MOJIOMb, BiH 3 SBISIETBCS Y (iTbMax,
MICHAX 1 MacMEIIHUX TEKCTaX, 10 POOUTH OKPEMi JICKCEMHU BITi3HABAaHHMU
HaBiTh JUI TIPEJCTABHHMKIB CTapIIMX MOKOJIHb. JlesKi JeKCeMH MOXYTh
BTpavyaTH aproTHYHY KOHOTAILIIIO 1 IPOHUKATH Y ITOBCAKJICHHY KOMYHIKAIIO 1
crnosuuky: meuf — femme, relou — lourd, tromé — métro ra in.

[Ipote, BapTO 3ayBaXKMTH, IO MOJIOJDKHA MOBa € HaJI3BUYAIHO
JUHAMIYHOIO, a MOJIOAb — KpEaTHBHOIO, TOMY HOBOTBOPH 4YacTO

348



3aJIMIIAIOTHCS TOMYJIIPHUMH 1 IIMPOKOBXKUBAHUMHU YIIPOJOBXK MPUOIU3HO 6
MicAIiB, MiCIsi 4Yoro iM Ha 3MiHy NPUXOAATH HOBI, IO BigoOpaxkae
6e3mepepBHi 3MiHH y CYCIIIIBCTBI H, BiIOBITHO, Y MOBI.

Cepen crioco6iB YTBOPEHHS! HOBUX CJIiB MOKHA BHUTNTH HACTYITHI:

1) mepecTaHOBKa CKJIamiB: zyva — vas-y, pécho — choper, chelou —
louche, vénére — énervé, cimer — merci;

2) TiepecTaHOBKa CKJIAMIB i3 PEAYKII€0 (CIPOIMIEHHAM, CKOPOUCHHIM
donem abo mimux ckmami): veuch — cheveux, zicmu — musique, garci
cigarette);

3) ¢onernuna 3amina 3 inBepciero: meuf — femme , keus —sac , keum
mec, teuf - fére ;

4) moBiiina Bepnawizamis: arabe — beur — reubeu;

5) amokona — ycidueHHst 3ByKiB y KiHui cioBa: deg — dégoutant, nego
négociation, Provoc — provocation;

6) adepeza — yciuyeHHS MOYAaTKOBHX 3BYKIB abo ckiafmiB: ricain
américain, teur — inspecteur, bleme — probleme.

BinpmricTe HEOJNOTi3MIB, YTBOPEHHX ILITXOM IEPECTaHOBKH CKIAIB,
HaJleXKaTh 10 IMEHHHKIB, MPUKMETHHKIB 1 NPHUCHiBHUKIB. JliecioBa pimko
MiJJIATaloTh  BepJiaHizallii, [0 TMOSCHIOEThCS CKJIAJHOK CHCTEMOIO iX
BiZIMIHIOBaHHS Y (paHily3bkiii MoBi. HeuncnenHi nieciiBHi ¢popMu BepliaHy
BTpa4alOTh CBOI IpamarhyHi Mapkepu [3, C.25]: 3HUKaIOTh 3aKiHYEHHS,
XapakTepHi A iHQiHITHBa, Taki ¢popMu He BiaMiHIOIOTECS (téma — mater,
pécho — choper) i QyHKIIOHYFOTh K HE3MiHHI OJIMHHMIT.

OTxe, BepjaH € BAXIUBUM COLIOJIHI'BICTHYHMM SIBHIIEM, IO
BioOpaxkae IMHAMIKY CydacHOI ()paHITy3bKOT MOBH i ISMOHCTpPY€E MIparHEHHS
MOJIOII IO BiIME)XYBaHHS BiJl 3araJIbHONPUIHATHX HOpM. Taki HOBOTBOPH,
Ha IepIIMHA IOV, MOXYTh 34aBaTHCi OC3HEBHHHUMH, INPOTE, CIiX
ypaxoByBaTH, IO TOpsA 3 (GOpMaTbHHMH 3MiHAMH CJIOBO 4acTo HalOyBae
JOJATKOBUX, 1HOAI HEOUiKyBaHWX KOHOTAIIW, IO IIe Oiblle HaOImKae e
(eHOMeH 10 O€3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH, SKa BUKIMKAE TPYAHOLIl IPH
TIepeKIIaIi.

Jlirepatypa

1. bepnenpka I'. ComianpHi JiadeKTH y cydacHid (paHIy3bKiii MOBI.
Bicnuk Jlveiecokoeo yuisepcumemy. Cep. : MikHapoaHi BimHOocHHH. JIbBIB,
2020. Bum. 48. C. 231-241.

2. Bagheri T.K. Etude sur la formation du verlan dans la langue
frangaise. Pazhuhesh-e Zabanha-ye Khareji. 2009. Ne 53, Special Issue,
French. P. 5-21.

3. Geyer A. Le verlan a 1'écran: Emploi, représentation et traduction du
verlan en suédois dans les sous-titres de films et séries frangais des quatre

349



derniéres décennies (1984-2020). Stockholm : Stockholm University, 2022.

220 p. URL : https://www.diva-portal.org/smash/
get/diva2:1707052/FULLTEXTOL.pdf.

4. Verlan. Dictionnaire de [1’Académie  frangaise. URL:
https://www.dictionnaire-academie.fr/article/ A9V0485.

350





